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SCHEDULE OF MASSES 
MSZE ŚWIȨTE 

  

Weekdays: 
Tuesday, Wednesday, 
Thursday & Saturday 

  9:00 AM - English 
Friday 

7:00 PM - Polish 
Saturday: 

6:00 PM - Polish 
Sunday 

    8:30 AM - Polish 
  10:00 AM - English 
   11:30 AM - Polish 

 

Holy Days Schedule - Świȩta: 
  9:00 AM - English 
  7:00 PM – Polish 
 

Office Hours - Kancelaria Parafialna: 
 

Secretary - Sekretarka: Monika Tutka 
 

Monday: closed - nieczynne 
Tuesday: 9:00 AM - 5:00 PM 

Wednesday: 9:00 AM - 5:00 PM 
Thursday: closed - nieczynne 
Friday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Saturday: closed – nieczynne 

 
 

RECTORY - PLEBANIA 
109 York Avenue, 

Staten Island, New York 10301 
  

Tel: 718-447-3937 Fax: 718-815-5733 
parish@stanislawkostkasi.org 
pastor@stanislawkostkasi.org 

www.stanislawkostkasi.org 
 

Pastor - Proboszcz 
Rev. Canon Jacek Piotr Woźny 

  
Deacon - Diakon 
Vincent D’Silva 

 
Eucharistic Minister 

Nadzwyczajny Szafarz 
  

Mariusz Tutka 
Andrzej Gorzelski 
Waldemar Dębicki 

 
Music Director – Organista: 

  

Alicja Kenig- Stola 
tel:718-689-4720   

 

Polish School - Polska Szkoła: 
Principal - Dyrektor 

 

Dorota Zaniewska 
tell: 347-302-1595 

www.psstatenisland.w.interia.pl 
  

Confessions- Spowiedź: 
 

Friday - Piątek 
6:00 PM - 7:00 PM 

 

Sacrament of Baptisms - Chrzest Św.: 
 

First Sunday of month 11:30 AM 
Pierwsza niedziela miesiąca 11:30 AM 

 

Weddings – Śluby: 
 

By appointment 6 months before. 
Zgłoszenie 6 miesięcy przed ślubem. 



 
 

JANUARY 7, 2024 

THE EPIPHANY OF THE LORD 
NIEDZIELA OBJAWIENIA PAŃSKIEGO 
 

Saturday / Sobota 

  6:00 P.M. O Boże błogosławieństwo i zdrowie  
                   dla Adama w 25 rocznicę urodzin od  
                   rodziców. 
 
Sunday / Niedziela 

  8:30 A.M.  
1. Ś.P. Artur Kościółek. 
2. Ś.P. Władysław Grygiel. 
3. Ś.P. Stanisław i Mara Tęcza. 
4. Za dusze w czyśćcu cierpiące.  
5. Ś.P. Henryk Mieczkowski. 
6. Ś.P. Mieczysław Tur. 
7. Ś.P. Bruno Krywut. 
8. Ś.P. Helena i Antoni Bućko. 
9. Ś.P. Franciszek Jaczyński. 
10. Ś.P. Ryszard Tryka. 
11. Ś.P. Danuta Pawłowska. 
12. Ś.P. Stanisław Deryło. 
13. Ś.P. Danuta, Katarzyna i Jan Chinalski. 
14. Ś.P. Bogdan Kretuński. 
15. Ś.P. Marianna Lechuta. 
16. Ś.P. Marek Bernas. 
17. Ś.P. Jan Łata. 
18. O Boże błogosławieństwo i zdrowie dla 

Danieli Popiołek. 
10:00 A.M. L.M. Victor Scalicki. 
11:30 A.M. O Boże błogosławieństwo i zdrowie  
                    dla Kamili w 21 rocznicę urodzin od  
                    rodziców i rodziców chrzestnych. 
 
Tuesday / Wtorek 

9:00 A.M. L.M. Weronika & Jarek Bielawski  
                 from Barbara & Frank Bielaski. 
 

Wednesday / Środa 

9:00 A.M.  

Thursday / Czwartek 

9:00 A.M. L.M. Jozefa Siuzdak from Family. 
 

Friday / Piątek 
7:00 P.M. Ś.P. Jerzy Jakubiak. 
 

Saturday / Sobota 

9:00 A.M.  
 

 
 

JANUARY 14, 2024 

2ND SUNDAY IN ORDINARY TIME 
DRUGA NIEDZIELA ZWYKŁA 

 

Saturday / Sobota 

  6:00 P.M. Ś.P. Teresa, Mieczysław, Wojciech  
                   Jaworski od rodziny. 
 
Sunday / Niedziela 

  8:30 A.M. O Boże błogosławieństwo i zdrowie   
                    dla Mariusza. 
10:00 A.M. L.M. John Eusanio from Evelyn  
                    Eusanio. 
11:30 A.M. Ś.P. Helena, Krzysztof, Bogdan  
                   Gumkowski. 
 

JANUARY 7, 2024 
THE EPIPHANY OF THE LORD 

 
We saw his star at its rising 

and have come to do him homage. 

Mt 2:2 
 

First Reading 

Isaiah 60:1-6 

Jerusalem shall be a light to all nations. 
 

Responsorial Psalm 

Psalm 72:1-2,7-8,10-11,12-13 

Every nation on earth shall worship the Lord. 
 

Second Reading 

Ephesians 3:2-3a,5-6 



Gentiles are coheirs in the promise of Christ. 
 

Gospel Reading 

Matthew 2:1-12 

The Magi seek out Jesus and do him homage. 
 

 
 

The visit of the Magi occurs directly before the 
story of the Holy Family’s flight into Egypt. Matthew’s 
Gospel tells a version of Jesus’ birth that is different 
than the one in Luke. Of the actual birth of Jesus, 
Matthew tells us little more than, “When Jesus was 
born in Bethlehem of Judea, in the days of King Herod 
. . . ” The story of the census is found only in Luke’s 
Gospel, but we hear about the visit of the Magi only in 
Matthew’s Gospel. 

We know little about the Magi. They come 
from the East and journey to Bethlehem, following an 
astrological sign, so we believe them to be astrologers. 
We assume that there were three Magi based upon the 
naming of their three gifts. The Gospel does not say 
how many Magi paid homage to Jesus. In Matthew’s 
Gospel, they represent the Gentiles’ search for a savior. 
Because the Magi represent the entire world, they also 
represent our search for Jesus. 

We have come to consider the gifts they bring 
as a foreshadowing of Jesus’ role in salvation. We 
believe the meaning of the gifts to be Christological. 
Gold is presented as representative of Jesus’ kingship. 
Frankincense is a symbol of his divinity because 
priests burned the substance in the Temple. Myrrh, 
which was used to prepare the dead for burial, is 
offered in anticipation of Jesus’ death. 

The word Epiphany means “manifestation” or 
“showing forth.” Historically several moments in 
Christ’s early life and ministry have been celebrated as 
“epiphanies,” including his birth in Bethlehem, the 
visit of the Magi, his baptism by John, and his first 
miracle at Cana. 
 

What does the word “Epiphany” mean? 
“Epiphany” means “manifestation.” 

It comes from Greek roots that mean "to show, 
to display" (phainein) and "on, to" (epi-). 

An epiphany is thus a time when something is shown, 
displayed, or manifested to an audience. 
What is the feast of the Epiphany about? 

According to the Catechism of the Catholic 
Church: 

The Epiphany is the manifestation of Jesus as 
Messiah of Israel, Son of God and Saviour of the world. 
the great feast of Epiphany celebrates the adoration of 
Jesus by the wise men (magi) from the East, together 
with his baptism in the Jordan and the wedding feast at 
Cana in Galilee. 

In the magi, representatives of the 
neighbouring pagan religions, the Gospel sees the first-
fruits of the nations, who welcome the good news of 
salvation through the Incarnation. 

The magi's coming to Jerusalem in order to 
pay homage to the king of the Jews shows that they 
seek in Israel, in the messianic light of the star of David, 
the one who will be king of the nations. 

Their coming means that pagans can discover 
Jesus and worship him as Son of God and Saviour of 
the world only by turning towards the Jews and 
receiving from them the messianic promise as 
contained in the Old Testament. 

The Epiphany shows that “the full number of 
the nations” now takes its “place in the family of the 
patriarchs”, and acquires Israelitica dignitas (is made 
“worthy of the heritage of Israel”) [CCC 528]. 
Who were the Magi? 
Pope Benedict explains: 

In the relevant sources, the concept of Magi 
(mágoi) encompasses a wide range of meanings, from 
the wholly positive to the wholly negative. 

To the first of the four principal meanings, 
Magi are understood to be members of the Persian 
priestly caste. 
In Hellenistic culture they were regarded as “rulers of 
a distinctive religion,” but at the same time their 
religious ideas were thought to be “strongly influenced 
by philosophy,” so that the Greek philosophers have 
often been portrayed as their pupils (cf. Delling, 
“mágos,” p. 356). 

No doubt this view contains some not easily 
definable element of truth: after all, Aristotle himself 
spoke of the philosophical work of the Magi (cf. ibid., 
p. 357). 

The other meanings listed by Gerhard Delling 
are as follows: possessors and users of supernatural 
knowledge and ability, magicians, and finally 
deceivers and seducers. 

For the Magi in Matthew 2, it is the first of the 
four meanings that applies, at least in a broad 
sense. Even if they were not exactly members of the 
Persian priesthood, they were nevertheless custodians 



of religious and philosophical knowledge that had 
developed in that area and continued to be cultivated 
there [Jesus of Nazareth: The Infancy Narratives] 
Why did the magi come to see Jesus? 

They apparently had material of a prophetic 
nature (some have suggested that they got it from an 
eastern Jewish community, such as the one in Babylon) 
that allowed them to identify the birth of the new "king 
of the Jews" astronomically. 

They may have been especially motivated to 
come see this king of the Jews since there was an 
expectation at the time that a universal ruler would 
shortly come from Israel. Pope Benedict explains: 

We know from [the Roman historians] Tacitus 
and Suetonius that speculation was rife at the time that 
the ruler of the world would emerge from Judah — an 
expectation that [the Jewish historian] Flavius 
Josephus applied to [the Roman emperor] Vespasian, 
consequently finding his way into the latter’s favor (cf. 
De Bello Judaico iii, 399–408) 
 

 
 

PRAYER FOR HEALING SICKNESS. 

 Loving and ever-present God, we believe that 
your grace is sufficient for all things. Comfort us a new 
by your presence. Allow that in our weakness we may 
be made strong, in our grief, consoled, and in our 
ignorance, wise. Protect and guide us that we may 
know the way to take and that at each crossroad of life 
we may see the right path to choose. Safeguard us by 
your power, uphold us your kindness, and warm us by 
your love. By your divine grace help us to do what is 
right, to act courageously, to love our neighbors, to 
forgive our enemies. By your grace, bless us through 
Jesus Christ our Lord. Amen. 

For the sick: Anne Padula, Barbara 
Bielawski, Robert Kozłowski, Josephine Ostrowski, 
Joseph Wojtowicz, Krzysztof Paluch, Anna 
Kozłowska. 

 
7 STYCZNIA 2024 

NIEDZIELA OBJAWIENIA PAŃSKIEGO 

 
Ujrzeliśmy Jego gwiazdę na Wschodzie  

i przybyliśmy oddać pokłon Panu. 
(Mt 2, 2b) 

Pierwsze czytanie (Iz 60, 1-6) 
Chwała Boga rozbłyska nad Jerozolimą 
 

Psalm (Ps 72 (71) 
Uwielbią Pana wszystkie ludy ziemi 
 

Drugie czytanie (Ef 3, 2-3a. 5-6) 
Poganie są uczestnikami zbawienia 
 

Ewangelia (Mt 2, 1-12) 
Pokłon mędrców ze Wschodu 

 

NIEWYGODNI ŚWIADKOWIE. 

Zależało im na spotkaniu z Chrystusem. 
Podjęli trudną i długą podróż. Dotarli do Betlejem i 
złożyli pokłon dziecku spoczywającemu w ramionach 
matki. Uznali w nim Mesjasza. 

Po drodze odwiedzili Heroda, władcę Izraela. 
Mędrcy stali się dla niego niewygodni, bo nagłośnili 
poszukiwanie Mesjasza. Oni, znając Heroda, nie 
wrócili do niego, aby wskazać miejsce przebywania 
Świętej Rodziny. Ostrzeżeni przez Boga, pod osłoną 
nocy umknęli z terytorium groźnego władcy inną 
drogą. 

Znali prawdę o Chrystusie i znali prawdę o 
Herodzie. Wiedzieli, że ten drugi bardziej kocha 
władzę, bogactwo, politykę, dlatego niewygodna dla 
niego była sama wiadomość o narodzinach Mesjasza. 
Niewygodni byli również świadkowie. 
Ludzie, którzy żyją w świecie prawdy, są niewygodni 
dla mających władzę... Czasem nie musi to być wielka 
władza, może być bardzo mała - rodziców, kierownika, 
dyrektora... Świadek prawdy jest niszczony, tak ludzie 
źli zagłuszają swe sumienie. Prawda bowiem, znana 
świadkom, boleśnie dotyka sumienie. 

Bądźmy świadkami prawdy, abyśmy nigdy nie 
musieli niszczyć niewygodnych świadków prawdy, 
która nas dotyczy. 
 

 



 

ZŁOTO, KADZIDŁO I MIRRA – 

DLACZEGO? 

Ewangelia według św. Mateusza, której 
fragment odczytujemy w uroczystość Objawienia 
Pańskiego, podpowiada, że Mędrcy (dosł. w greckim 
oryginale – Magowie) ze Wschodu złożyli 
nowonarodzonemu Jezusowi w darze złoto, kadzidło i 
mirrę. Od razu jedna ważna uwaga: wszystkie trzy 
dary były po prostu bezcenne, szczególnie w Ziemi 
Świętej. Dlaczego? Bo tam praktycznie nie 
występowały. Trzeba je było importować – przede 
wszystkim złoto. Od niego więc zacznijmy. 

Złoto łac. aurum od najdawniejszych czasów i 
we wszystkich znanych kulturach uchodziło za 
najbardziej szlachetny metal. Nie tylko nigdy nie 
rdzewiało, ale dawało się łatwo urabiać i można było 
z niego tworzyć m.in. różnorakie ozdoby. O jego 
wartości niech świadczy choćby fakt, że do tej pory 
szanujące się państwa mają tzw. rezerwy walutowe w 
postaci sztabek wykonanych właśnie z czystego złota. 
Było ono zarezerwowane dla najważniejszych ludzi w 
społeczeństwach starożytności. Nie dziwi więc fakt, że 
zostało ofiarowane Panu Jezusowi jako 
nowonarodzonemu Królowi żydowskiemu. Warto 
wiedzieć, że do tej pory wykorzystuje się je także w 
medycynie ze względu na jego działanie 
bakteriobójcze i przeciwzapalne. 

Kadzidło (hebr. ketoret) to zapachowe 
substancje, które uwalniają się podczas spalania 
żywicy. Mają przyjemny zapach. W starożytności 
unoszący się z nich dym stanowił klasyczny element 
sprawowanego kultu religijnego. Żywicę do 
wytworzenia kadzidła zazwyczaj otrzymuje się z 
drzew o łacińskiej nazwie Boswellia sacra, które rosną 
na dzisiejszych terenach Arabii, Somalii i Etiopii. Ma 
ona postać skondensowanego mleka. Potem 
twardnieje i tworzy jasnożółte bryłki. Przy spalaniu 
rozsiewa wokół przyjemną cytrusową woń. Jest także 
składnikiem wielu perfum. Działa też antydepresyjnie 
i zwiększa odporność organizmu. To również był iście 
królewski dar. 

Mirra – samo słowo wywodzi się z szeroko 
rozumianych języków semickich i oznacza po prostu 
„gorzka”. To także wonna żywica występująca w 
południowej Afryce, Arabii i Indiach. Pochodzi z 
balsamowców o łacińskich nazwach: Commiphora 
myrrha lub Commiphora gileadensis. Wypływająca z 
nich substancja przybiera postać brunatnych lub 
czerwonozłotych ziarenek. Podczas spalania wydają 
one miły zapach. Starożytni Egipcjanie stosowali 
mirrę, by wytworzyć olejki do balsamowania ciał. 
Chińczycy leczyli nią m.in. artretyzm oraz 
nadciśnienie. Mirra służyła jako wyjątkowy kosmetyk, 

który wydziela orzeźwiającą woń. Ma także działanie 
przeciwbólowe i przeciwzapalne. 

Podsumowując: złoto, kadzidło i mirra to 
symboliczne dary, które wskazują na Pana Jezusa 
kolejno jako prawdziwego Króla, Boga i Człowieka – 
Pana całego świata. To symbole m.in. rozumnej wiary, 
prawego umysłu, dobrych uczynków, modlitwy czy 
umartwienia, także metafora nadziei, miłości i 
czystości. 

 

K+M+B  
czy C+M+B?  

Jak poprawnie 
oznaczyć drzwi? 

Oznaczmy i w tym roku pobłogosła-
wioną kredą drzwi naszych domów, 

pisząc K+M+B lub C+M+B. 
„Drzwi naszych domów lub mieszkań 

oznaczamy cyframi nowego roku oraz 

inicjałami imion świętych Mędrców: Kacpra, 

Melchiora i Baltazara (K+M+B 2021) lub w 

wersji łacińskiej (C+M+B 2022), co możemy 

również przetłumaczyć jako +Christus 

mansionem benedicat+ (Niech Chrystus 

błogosławi [ten] dom)”  

 

 
 

Christmas Flower - $550 
 

IN MEMORY OF:  



Władysław Kobeszko, Adam Tomaszuk, Pedro 
Campos: Koterba Family: Krystyna Zdzisław 
Grodzki: Jankowski Bednarczyk Family: 
Franciszek Wojsiat, Leon Niedzwiecki: Siuzdak 
Family.  
O Boże Błogosławieństwo dla rodzin: 

W. Czarniawski: S.A. Kawalec: J.E. Dabrowski: 
B. Meczkowski: A.T. Warzocha: M.A. Zylowski: 
Z.M. Mierzwa: S. Poniatowski: S.M. Jagodziński: 
L. Ostaszewski: J.Z. Smolny: K.A. Majkut. 
 

 
 

TOTAL: $28,435 

CRISTMAS GIFT 2023 
 
$1700 – J. Daszkilewicz. 
$500 – J. Piciocco: J.G. Szumczyk: F.B. Bielawski: 
A.I. Gluchowski: J.E. Perkowski. 
$400 – W.B. Żmijewski.  
$300 –  B. Siuzdak: M.S. Nowak: M.D. Sikorski: 
Ch.Taylor: M. Weglicki: K. Misiurek.  
$250 – R.B. Kreamer. 
$200 – S.A. Jaworski: J.L. Kula: M.A. Zylowski: 
T. Kordas: E.J. Wojtowicz: K.B. Jankowski: K.B. 
Bodziuch: R.B. Wichiciel: S.M. Paczkowski:  
M.B. Niebrzydowski: M.M. Tutka: M.K. 
Mazurek: A.R. Remba: A.M. Jaskiewicz: G.D. 
Zaniewski: L. Piersiak: L.D. Orfin: G.A. Krawiec: 
K. Kopyto: L.M. Lorczak: H.G. Krzyzanowski: 
K.A. Winsko: M.M. Szczesny: A.M. Derylo: A.K. 
Gorzelski: A. Dawidowska: B.K. Strug.  
$180 – J.M. Bartosik.  
$160 – P.B. Gruchacz. 
$150 – M.B. Geca: I.M. Bucior: J.J. Wegiel: K.K. 

Kalinowski: R.W. Zakrzewski: P.M. Koziura: 
W.B. Pyda: D.I. Grudzien: W.E. Baginski: S.S. 
Hus: B.B. Foremny. 
$120 – J.E. Bojarski: L.E. Wasiukiewicz.   
$100 – W.K. Wiśniewski: J. Zyśk: K.A. Majkut: 
T.H. Tararuj: J. Zawisny: A. Knapczyk: F.M. 
Sasiela: A. Kenig: M.J. Oksień: E.M. Drzał: E.J. 
Szerszen: E.A. Wilk: B.M. Wojtach: S. Dul: J. 
Coogan: M.R. Zink: E.B. Bilar: M.J. Mazurek: A. 
Grudzinski: S.B. Grygiel: J.Z. Smolny: K.J. 
Wadolowski: K.I. Grum: J.J. Rolkowski: R.B. 
Zawisny: J.T. Bar: T. Nawrot: M. Podbielski: J. 
Strzepka: R. Akonom: A.T. Warzocha; S.M. 
Jagodzinski: L.W. Krawiec: L.M. Holko: O’Halon 
Family: A.J. Kuczynski: A.J. Gawecki: B. Rzepka: 
I.M. Stachyra: R. Ukowska: R.E. Wroblewski: 
A.D. Paszko: R.J. Puchnowski: R.G. Sojka: L.G. 
Kopec: A.A. Rezayev: A.E. Kolano: J.I. Kubrak: 
J.J. Kutryb: J. Strzeciwilk-Poskrobko: M.E. 
Mackiewicz: I.D. Mieczkowski: R.G. Rogowski: 
A.D. Matusik: M.A. Krupa: K.A. Gorski: W.M. 
Uliasz: G.K. Ignatowicz: J.I. Lapinski: L. 
Ostaszewski: B.M. Kumor: M.B. Wojtach: P.L. 
Kusibaba: B.J. Orzylowski: D. McAuliffe: E. 
Kida: T.M. Milek: M.A. Trojan: Ch.J. Burdzy: 
K.H. Sikorski: S.K. Wolosz: R.K. Wisniewski: 
S.M. Kuczek: J. Walasek: L.U. Michaliszyn: Z.H. 
Mikrut: J.M. Duda: I. Lalak: P.A. Jarecki: W.E. 
Debicki: I. Bryk: K.J. Ostaszewski: M.M. 
Majowicz: W.M. Regula: T.E. Wasilewski: A. 
Kozlowska; A. Lantowski: B. Gumkowski: M.B. 
Kulikowski: W.M. Kopec: G.K. Skrzyniarz: P.M. 
Nowak: J. Fiertek: J. Scibor: J.K. Rak: K.M. Halas: 
A.E. Kozlowski.   
$80 – S.E. Dziegiel: V.E. D’Silva: Z. Cichonska. 
$70 – H. Wyka: A.M. Sawicki: Z.I. Burba: L. B  
ielski: R.J. Turek. 
$65 – A. Czerwonka. 
$60 – A. Pichnarczyk: W.E. Pyryt: A. Zalewski: 
M.H. Burba: G.A. Faryniarz: M. Ratynski. 
$50 – J.A. Bednarz: T.I. Kamiński: B.W. Bieniak: 
M.L. Kazberuk: A.K. Sadelski: J.S. Koterba: K. 
Browne: S. Brzegowy: P.E. Pawlowski: P.A. 
Kobeszko: Z.K. Goclowski: B. Targonska: J.A. 
Fura: J. Baran: B. Rozanska: P.A. Truszkowski: K. 
Smiarowski: J.E. Adamek: L. Zyznowski: R.K. 
Bagienski: K.A. Darlak: T. Mirecka: M.E. Korzyk: 
A.J. Korzyk: A. Garbacz-Popek: T.M. Zyskowski: 
T. Urbanik: S.G. Kosciolek: U. Tworek: B.S. 
Duda: W.W. Sobota: B. Borejczuk.  



 

O G Ł O S Z E N I A  D R O B N E 
1. Polskie delikatesy – Polish-European American 
Deli M.E Inc – ZAPRASZAJĄ -1214 Forest Ave, 
Staten Island, NY 10310 – kontakt (347) 861-7181. 
2. Domowe obiady oraz polskie dania na miejscu i na 
wynos, a także catering na wszystkie imprezy i święta 
oferuje LUK & BART – 2960 Richmond Terrace, 
Staten Island. Kontakt: 718-510-2932, 
www.lbpierogi.com 
3.MEDICARE & MEDICATE NY& NJ 65 & up – 
program dla seniorów – Halina 718-926-5180. 
   

 

 
Usług inżynierskich. 

Nowe budynki, dobudowy, przebudowy. 
Zatwierdzanie aplikacji w NYC Department of 

Buildings. 
Legalizacja zmian związanych z otrzymanymi. 

Violations. 
Inspekcje asbestowe, inspekcje inżynierskie. 

Jesteśmy firmą, która zapewni pomoc w sprawach 
związanych w zakresie architektury. 

Mówimy po Polsku: 
KONTAKT Karolina Sadelski – 718-667-8500 
e-mail: ksadelski@permanentengineering.com 

 
 

 
 

SUNDAY – DECEMBER 24, 2023  

I - $2,159 

II - $1,024 

Christmas Eve – Pasterki - $2,784 

Christmas Day - Boże Narodzenia - $1,643 
St. Stephen - Sw. Szczepana - $641 

FULL - $633 TOTAL - $6,706 

Membership 2024 - $760 

 

 

VIGIL CANDLES BEFORE THE TABERNACLE 
THE MOST BLESSED SACRAMENT 

 

 January 7 – January 14, 2024 
 

Joseph Piciocco: Living & deceased members of the: 
Piciocco, Tucciarelli, Mastropaolo & Levato Families. 
J. Coogan: 

1. In memory of the deceased members of the 
Kamienowski, Zagajewski, Urgo, Thompson 
Families. 

2. Good health for our Family. 
J. Ostrowski: 

1. L.M. Daniel & Emily Ostrowski. 
2. Living and deceased members of the 

Ostrowski, Perkowski & Raducha Families. 
3. For good health for sisters Catherina. 
4. L.M. Angela & Philip. 

Suzanne A. Ascher & Wayne Ascher: 
1. L.M. Teresa F. Ascher 
2. L.M. Teresa & Thomas Anthony Romanik. 
3. L.M. Josephine, Marianna & John Prazych. 

Helene Hartmann-Pulaski: 
1. L.M. Pulaski Family. 
2. L.M. Smieya Family. 
3. L.M. Margaret Etter. 

Rita & Bill Kreamer: 
1. L.M. Diana & Louis Mrozinski. 
2. Special Intention. 

Barbara Siuzdak: In Thanksgiving. 
Elissa McDonald: 

1. L.M. Theresa DiResta. 
2. L.M. Michael Aimesbury. 
3. Good Health – Gary Aimesbury. 
4. Good Health - Felicia Krause. 
5. Success & recover from surgery for Maria 

McDonald 
6. L.M. Barbara Olsen. 
7. l.M. Helena Ostrowski. 

Veronica Althea Modzelewski: 
1. L.M. Brian G. Schiels. 
2. L.M. Josephine & John Modzelewski. 
3. L.M. Modzelewski, Lendzian & Sienkiewicz 

Families. 
Anna Kozłowski: Ś.P. Stanisław Kozłowski. 
Roberta Jason O'Hanlon & Family: 

1. L.M. Richard & Jane (Jastremski) Jason 
2. L.M. Peter & Glenn Johnson. 
3. Good health and happiness. 
4. Guidance & safety. 
5. Special Intentions. 

Dann McAuliffe: 
1. Prayer for Good Health for Donna Knuth 

Maria Tomaszuk -Ś.P. Adam Tomaszuk, Władysław 
Kobeszko, Pedro Campos. 
Charlatte L.Henitt – Pray for my 91 yr. old Mother 
with the beginning of Dementia. 
R. Kobeszko – Za dusze w czyśćcu cierpiące. 

 


